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HFRRAESZREFRZEFHITE:
[5] 55 55 Hif BE

Tk
(WRILTJT HL2¢ B SRR 2B, Wil TI%  315100)
B EHTFUHREEN BHEABXHRED NS AREE R LA RETEFRFERE, ERTHAE X R
RERBEZAWEE, AETH AXATELI T NABMERHERZLEGEFMMAONREZL KEAFHEFH
MIEWTATER U A BE S F R R RSN EE S HANA,
KER AR LA B RS TR
RE 4% H315.9 CERFRERD A X EHE :1674-6414(2023) 05-0109-07

0 35l

il

BEE BT AR, TR 2 R R B, £ PR B 5 2R AT i I 8 32 B B L 2R
N B IR AR B BOA SRS A B A E B AR A NS AR S RIEZ B R AT,
RS S R Z BB AR, SRR AP BB M A AT i Z [ A VIS R B2 B AL, il
HRCAACRY R BIPRS00 B bR B 10 IS e EROFTPREiE, ALMESE (2020) B4 a2
WA AR S AR TR T AR BT A SR A s B R, 2 B L R A BRI AN
PR 3R I TE TR PR-S A5 B Bl B B] ELSh AL AL A LA . F BRI (2020) DABHIFRAT 527 o BB HESE
MAFPRBELAVIA (LR 3 ) /N R RIS (LR A B LS AT 5 SO R 1 SO LRI T
RYEHE, SN A BRI RIS, HoR I E SO s IS0 BB R IR S5 247
TR EL GG RS R SR R ASZPRA BTN (R 45,2021:87) , TEFAIE AT
FEH A E AT SRS B L AR 3 DA TR P 2 S T8 A R S AT BB, AN A T
B LI SE 22 TR TR PR s, X8 A B S AT B B 18 s SCTE NS . A ST 0, R~ TIA
JEHE T BB AR AT AL, P G 2R SO LA T OC B S MRS P B 22 X
WERAS A O RS S BRI SR ORI A S R

1 HEREERSHEREENRE

FTIE AT b B, B T 2R B S AR bF 2K 2 i (Hermans, 201376 ) 19 WL A,

W #s B #9:2023-03-10
HEEWBE A HF T ERALK AR FEiLd - AL TUHFFTHRTHEL B FRESFFL” (2023QN114) 3z 4 72 A B8 %
A FEIIL AT A SRS F RS BHR” (2023B026) Foilf it 4 S A AR B ¢ b 4L R AT AR IR
BEEAAR T TASR T R IEMATR” (ZWYB2023047 ) 69 BT 50 R R
VEBRI: Btk Ko i 7 LR IRINEF AR WL, T ENFMEF H TSP NETFRT,
SR B FF BRI S A AR 2 B 2B E MBS RTAE [ T]. AMEIHE 3C,2023(5) :109-115.
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“translation” —1r>R H HL T IBABTEARIE “ translatio” , BN “BaMy” 2 Sied] 5 3B 206 ¢, B R 2%
B b5 R 5 —4b , ARYEEM (Munday , 2016:8) (WL, BIRHE SR T 1340 4R A A VE A ARTE
B, A R IR A AR P A . — 2K A 3R “ translation” 5“2 2K F $7 T 1A “ translatio” (7%
A “transporting” Z ) . %A B “transferre” (to carry over) , BIGE H 2 &, HEEEA N, #
PERT AR B0 A 32 PRER 4y, « BHAR IR sh S W i A &, L3S LT BB AN N IR A R R B,
CHIORN R AR R A B AE FRATT T IR A R T R (VA KL 4, 2014:10) . BEAM, AR
(2022) ¥4 TR PR AR AT BPEME S A T AR, AT DL AR et AL A AN TR TR A Q3R B AR
IR EE S,

PR BH AR 2 1 I AE e | 5 L 1l 48 A5 2% (Jakobson, 1959/2012.127) T 1959 4E7E18 SC (16 BT
TE AT (On Linguistic Aspects of Translation) FIEINHR 5124 & R H 30 A A G 18 N AE PR
B, ME SORE , “ N B o H 8 A —18 5 i AT 5 BIEE 545 1B PR B ok B e A
PEFHHADIE 577 5 R RS S5 A PR B s IE HARE S5 R RIE S A5 7 . RN BRI
TR 2 W1 5 RGN KBRS ST Z A S A FRIE 5 R G2 ) kA 1 & LA T
o PF I ZANTE T RS S R AP EE S A S MARE S /S Z M SOR RAEE 5 47
SRR REAT R, W LSS BB REE A I, @5 2, =& R A S A
ANRIE S AT S ARG RGERIAT 5 R AT R, RS0 AR PR« ELIE A B 115 PR #iie,
FARZ BT R 2 R BIEEAS (S |, 2012)

R AR B S AT SN BB S5, LW SCF R o B A, PR iz im, 40 A
S ATARAE D AT PR R LSO RIE S A AR AR S /A 5 3R BE S A5 MRS, A2
B IMEHEE SRR R BT R BAT N, M R R A R S A HEARE S
Z VAR BT e ot | PR TR G 5 B R B A6 PN B AR TE 5 45 Z IR S L Be  B R AT P e, Aad, 3 H
HIA AR, PR ISR R AT B B R MR S G TE S A S TEN AP TG 3, RAER = H I G
KB H A5 MAGE s AR 5 75 Z [ A X a) e e AR SR 4 /D e A1 5 45 22 8] S H
S5 REITH

2 ZHRFGRFSWREEBERRITHRHENRE

KF ekphrasis — TR LA S, ENAMEB BT RGHRVT, A%E AN, ZRFFHAE S
BRIR T AU R 5, S AR Z A SCERHA % U1 CHE, IR B SCE I B SOk A
(Panagiotidou,2022:15-46) , Z A58 H B VR & —Fh SC2E T35, RS XT MU ZARNE S, L an
2 IR (Gracia,2020:1-5) . #5885 ( Heffernan , 1993 ) 85 R AT TE | 1 2 AF e my 52
[, 52 MRS 22 m a] A SOHEC R UIA IR A B LM, 35553 (Venuti ,2010) IAH
FHIPRERIE AT Ry ZAS R A T 0 8 S0

AT NTRIE 2 A SBT3 ekphrasis , 76 HIZIRIE T A 518, B ATZE ek FIIAAR phrasis 2[R,
BB ok (out) , JG 725 N “ Ui 5 17 (speaking) , I G 1E— 7R UL BA” (AR,
2017) , RS T 1993 LECHTIATEYIR ) (Museum of Words) Hf i, I8 A i [ B PESCRTE ekphrasis
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“K A% MR ek Fl phrasizein, 73 5754 out Fl tell ¥, declare , AR BN 7L/ kd (% 45,2016
78) o

F 25 (2016:77) ¥4 ekphrasis BHFNTHRACER 48 HIZARE LN WEMERN LR,
iR (2013 ) S ARG A A AR LB A8 A # . FOREH(2017) DN XA AR B2 Bzl
KT IR H SO R (2013) GEARHE(2017) B985 1, ekphrasis BYHIEA A EITL “ BEITRF” “FT R
A7 R« T B IR”  ZARATHR” A 2255 (2016:83) WITAH , ekphrasis — i) i HH %44 o 5
“EARTR  ZARAT UE DR Ry i e I S I S i A T R A A
B TERRER" 4, WL ekphrasis (I SCOFERZ 2, FAAG— TE—E TR LR T &
ANFZERHB #5452

EH M FELFAXT ekphrasis 115 2 SCELAEM T 02K 5 %8, W RHILAE | 2 Ak
W ARG S0 B SR BURFSEE 2w, bean, « iR EIAE « R “ TE5RRL
7 2GR BRGR AR . SRR RS ST A0 E A [R], AE R4 5 0w A 5 H,
MAFS LA H AT | AT JOE SRS s TR 5 f7 5 Z MBS A7 5 54, Kb 5Th S5
ARG BIMESHS I ERM B S A3 <57 SR S A5 A ORI o &1 < 7 5 55
MBCRATFE , ZASFFHR SR TEROA A5 307 “ 57 WA 21 T REM BORE | 287
A% O SUTE TSI A/ SRS B S AT 5, A, N S A B 2/ b 1 U 23
M BB W RS RIS R I 5 R R AR W ST S R MBS RS R U
SRR O W RO AR S R IR SRR BARSR B I 5 S0 B 2RI AF
SREW,

F92 b R ESCEH ekphrasis SEE A A Z o WS RO AR & | BRI — A5k, /I
REHE AT R ARFERLE AR AR TRIEOC R AL EE TR S AT S MR S AT 5 1]
(PSR4 BV SCIRI 4, TRF AR R R AR B NLRIE S A5 RN st R85 A7 57 S R e o &
SRZIANI B SO 5 0 LA RIS A, Rp I RTRR SR DG SRR BRAE SC B S BS SIS IR 15 R 2
130 , ¥ KA S s SR A2

RS RIS, 2 HE 1k, 5 58 225G AR A8 ] RO AT Brop 4, aning im 2 AR S 1 S0OC
Fo AR WG 0 ORI o FEMEAT— SR, 105 58 1 AT 58 75 i 3
A2 B I 2SR 5 R BATH T SCAR B UIAROG . ANad, Xf e i B/ R BB . 4R, &
I 5 R BT AT R ZAR AR TP OV T 2 L, Lo, A P WAL SE RS A DA R IE 35 O 1
FRIEJEIT T R G0H5T,

P25 SERT (Eco 2001 :67 ) ZEAF 527 BB HESR N H ML B0 R (L NS 1118 T 28 AT ik
&L IFHIEREE R A R RO ZAR ARG ) R UL SER TS B AR AT 5 5 A s B A
A 2 A 2 A AT AL B AT AAER] SR (Eco,2001:97) #E— 25 A, 204k A44SR 45 15
FRREBISCATIRE” . FFBr B SRS AL STEAT S A RE SR N AT A E e . HU2 ok A A2 FHY
A TSI AR T, Heln, BR2E (2013,2020) B 46 ), ATk 2 NS AR FNES A
LA AT PRI T . FFBR S HRAT A B2 M8 AT 3 A O PRI, 02 755 s R ) AS T Js 1 22
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—o P, ZHEATHARRTBREEAS B LA A 2 A R E S A T Al BRG], X P SR MR 2
AT CENE RS B B EE M E

3 FMRRENESZRAF . XHE R ESHHE

3.1 HFFAA T 6435 F AT %

A REAEH 1S AR S5 . APRERE R R B A TR P AR5 7 5 3%
BEATPRRE ., P, M52 75 5 R EA IS S, AU B Lk i X i, toAy
B PR H R

ISR BRSSO S AP S 4 (VF4,2014) . W AR XTSRS SR & Z i 2
WAHAHEHRZ . BT #H R R SRR AR RS LR SR AT, 10 1 o A TRl i
Z IR, RSN SRR BT = 9 B, AR S B DRI oE W RE B Al
FISEA RS ISR BLG: . BTSN B8 AR A AL S AT, AR (Newell ,2017) #¢
B A B A T8 . TS (Krieger,2019) AR FFFAL A L T FARAF S LI G M Il L
FERMERT— PR, A 5 MLE A ILATHE T 2R, A 5T NS B P A 5 S
BEHE ZME AR, A8 MFPRBEL AR T EAR AT P S . AR, 2
RAF AN B Z AL SEAA AR AR DGR, B0 38 ] A A A S AF P i

FELIR R AEGHMOR ARSI TS Rl - BRI (Lars Ellestrom ) 5 5 H A1
PERLAHITNY 5 NI rAT 3G, I 5k AT 0o BEAE NS BRHE ST X 5 B A 4772 3L (Ou et al.
2021:22) , SRIPRFS AN , PF— i A — P S 45 51 55 — RS i, B2 R 224K (Ou Rong,
2021:24) . X HLHERYAE M6 S BHE T SRS IR A 10 S S B R A5 AR R R P B A A Y T

=
Q#o

S LATS AT PR RS RIEIT IS B BT e BRI AL 24T 54350 2
P RHINE s ST 5 ARG o BUR S AoE ER TS 20U, BT R

Fo MBS HABIFEITAF B NS SCAR e 1) SCRGRSCAS NIl 5 b e ) U5 RS8BT
PRI BB BORE A N LI SO SR8 H AT S H A 0 5 A5 MEARE S AT S RN st Wt
T S GESF SRS T WU T B EARRHET S | B ROR B N EARFT SR 1 f i SR TR ZARSF
SENRY H RTS8

HATHAEDT TN G2 L A il = FALSE R B AR G &R SEBUNE S AT B e S5 e 4R
R AT, B R EDE R SRS S AL, 0L, ZRATHI BT FE@ AR i ) S 2 5 AT P
B S A AR — 2, BRI ATPR BT S A0 A0 M I 75 2R S LS8 AT S T8 5 A
SR U E AT R 2IE L (Toury ) $2 H B R GE N B, FHEIATEAT S MICIEAT 5 Z 18] (14 B 198 (BTt
H3,2016) , UTAER BRI L TR PR BN B 1T SERRZ (R LA R AT PR B AN A TR B
Z )4 FEBIR F AR, I R 03 1) SN ST TR 2R R AL e S B ) S ROES T i ( Dam et
al. ,2019) , BEHN FFPREIFEAI TN R SR AW R, F 50U H i 2 o0, AXER AT PR EiE
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WS AR A A, RIS SR PR B 2 A fF i e B Z B P 2 X
KARIATICHIE OB P BB i LR, UL, T SO 5 R B A VI XTEE A FI
PEAT 5 B UG R) S el S
3.2 BUMNEBRERFRETAHRS

ARSI KBS IR B RSFEAT5 R SR B AR 728 S [l R A BN R A2 s AR ) 2
B IEE LAEA AR S HFTS Z R TR )G 3, IR 44 25 SR FE 2 R AN [
“ERHLA R AT T AR s R SR T FIRE AT 42, ok AR RIF R 245 I B B2
BHLAE 2 T DA JZ D ZAS AT R S v RedE . it R4 45— Xz ME & A 3L 7K
DL ARG ZERM R A 2 R

TELMERA LA b A0SR e — AR M IS | ekphrasis — TIN5 180 BS A S F7 S 460 | fRTFR
“ESIAT BT PREEAR . MRS  AMER RS AT A A PRI Z R INTESCHR .
HA BB PR R B AN PSS9 R 2, ST PR & (intersemiosis ) AU, H4E LA 143 Hr ] LA
Bl 2SS AL I ST SRRSO EE A, A, ZAS A E S n 4 5 e
CARTFFRREY], MM, “REOCR B AR R RN Z H N EHNIMZ “HECF 2 AR ]
TR A7 12 (MRS, 20200 182)

AR B OTE T B SUBSTRAN et . IS PERES ZARTF AR M O NEITTE, A5
B ZARFFFFE R ) SC AT R 2R B AR B AS RIS RN [R] 2R Z 0] A AH B R
MR EFAL R Tr 7 38 7 (BRR, 2020 183) 25 (2021:28 ) AN, ekphrasis“ JE 3 B 1 LA 307 505
2R GEE HEUR KR N HERI S BN RAE” o WA = F R TS 25 G R TF R AHOCASE . 4R
BRITRRIS AR AL R AN e A Ry 5 B 5 ) SUBREA S RRAE AR DG A Y58 ( Ellestrom,2019:48) , 7E 3
fith I, R RS PR S 43 M RTAT- 54525 ( Presemiotic Modalities ) FIfF5 4525 (semiotic modality ) P
HA I 5 B S AL HE W) A 25 (material modality ) | B 25 825 ( spatiotemporal modality ) 1865 45 25
(sensorial modality ) =2FHZ5 (Ellestrom,2019:48-49) .

AMER ) S A AT Z MOCR BT, F58 b BRI A P — R R E A, D)
— TSR (R UK, 2020)  BUEREIRIET L BOS S SCR B AT S RN S RS S
e XRFRZEmY), ATLUE M M5 B BOS =0 C RS R (A= E AW BAE Z AL, T = 515
ORI F L R AL B A IR PRR R

25 LR FF BRI RN AR A AR AR oA AHIE 2 AL, T B O S AT B I RS A 7
e HBAAEZES . BARKIS A ERF R sl mE il IR 225, SCElm Xl BT
JERIEAST 6 B 85 ER TR SRR YA B RHE S E,
3.3 BFAALA T e a5 akid

BIXTPE B2 BT RGN P RO TE IR AN 58 SO FeBFo0 RS ), 2838 S NS 15
RREAT O EE SR PR R M ZAL . WAFSCRE A BT T2 i R0 5 9l A e i
KFR (FEHERR,2022) s WG AR, I3 24 0G0 0 A5 2 SO H AR A5 8 S0 A 5722 5 [
L WA R BT , P S B A5 R S S0 A, DRI, I Y R S AT 5 3R
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EHATPRREAT R . P BE TR T S AR R AE T RS BT 5 RIS R AT 5 R R 8 M B S
AR SRS DRI, T R AR = AN Beer B BT 5 R BTN A B TR AT B B
EMATHMEEIIATT, AN, ST PRI |, AT SRS S SO A A B B SO s [ N SRR |
PS5 G R IR T SCAR I, PR i s SO SCR A T3 U982 Bl B SCA 25 ] A R 1 AS ) AR5
SEH SN N I RS

MBSO P AR AU B R R R SR, AT PR BT ISR T SCAR I, 133
TS L R SCAEI ) SCA 23 [ I i 4552 SRS A5 (510 MBS A 0 S e m) At
A5 RIS A B AR T8 AR 5, USRS 5, T B BT 5 5L, £ L ) 2
1R et AR A5 FUL, SUHARR, ZARAHIUE B BT S S B B R SO T . 7RSI SR
(IR, SRR AR AR PTMES , ZARAT I A D S AR T M B LAy o L A XA
ANFIFFS B T (e e i, ST PR B S A T LA ARE Z Ak, AT PR B AT A AT DU AL A
HOHT A OB B RO B , P R AT SCAR A AR AR TT . B RGA rhICIE = T
BB PR CAnSCASBCH AT | i 2 MAILE BB BT 518, 2990 RS B AR, IS A
A SR i T2 , DU T 5 O [R) (R SR Y 5 A BGA S AT P B

4 HiE

DAT R B ZARATHI T I RE 1220 R = PGk 1 B ol L SE L ) IRIT 2245
A& RSP SRS P RIS 5T 5 MEs I i RS, AT MR ZARIE A Z 18] 1Y
B SARBEATL) S AR Z RN AR A . AT PREE I MBS AT 5 RS RERSTE et , I AL
SURAE T ESCNESFTRR B RESBS BA  HAE H7E  . SiE CR TS AP B S A AT i
LR Z AR B B SIS BERUS MBS I S, 15 2 5055 RSB RIRE B/ AT B Bl A
AT R AT SRR B, BS99 5 0 AR 5 S R AR 2 4R . AR SCNAF B Bl A
AT S IR 58 R B S Al ZAME TS B SS9 3R X s =27
Xl JCERE OB AT ANBURER AR, TREEAZ 1 P Rl A, X B B BRI AR
SR T I f 22l
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An Inerdisciplinary Dialogue Between Intersemiotic Translation and

Ekphrasis: Retrospects and Prospects
WANG Honglin
Abstract ; In the digital age, practices of intermedial and transmodal semiosis are on the rise, and intersemiotic translation and
ekphrasis have gradually attracted the attention of the scholars from different disciplines. There are few studies on the relationship
between the two or their similarities and differences. In view of this, this paper conducts meta theoretical analysis of the similarities
and differences of these two concepts and explores the path for interdisciplinary dialogue between the two so as to provide new ideas
and new perspectives for interdisciplinary translation studies.

Key words: intersemiotic translation; ekphrasis; intermedial ; transmodal ; semiosis
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